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MACHINE TRANSLATION IN TEACHING THE COURSE
OF SCIENTIFIC TECHNICAL TRANSLATION

In the modern world of computer technologies and machine translations the procedure of translation
has changed dramatically. The environment in which the students are studying now is very different from
the environment for which our textbooks are designated. Therefore the fact that machine translations
have become an integral part of the translation procedure should be taken into account in the educa-
tional process in teaching the course of Scientific Technical Translation. In all the articles available in
the Internet the problem of machine/computer translation is considered only in terms of mistakes in the
computer translation and corrections made by professional human translators. In this article the authors
focus on pluses and minuses of using computer translation in teaching the course of Scientific Technical
Translation. The authors have shown that computer translation and comparison of different translations
of the same text has a positive effect on the educational process, and gives the students an impetus for
creative thinking and creative assessment of their results. However, the authors have revealed that such
a simple way of getting a translated text without any efforts spent on searching individual words has a
negative effect on learning new words. Therefore the authors recommend to intensify pre-translational
and post-translational exercises focused on active lexis of the translated text.

Key words: course of scientific technical translation, computer translation, pre-translational and
post-translational exercises.
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FbIAbIMU-TEXHUKAABIK ayAaPMaA KYPCbIH OKbITYAQFbl
KOMIbIOTEPAIK ayAapma

Kasipri 3amaHAa KOMMbIOTEPAIK ayAapmaAa ayAapy npoueaypacbl KypT e3repai. CryAeHTTepAiH,
OKbIM >KaTKaH opTaAapbl Gi3AiH OKYAbIKTapbIMbI3AAH ©TE epeKlLeAeHEAl. ONTKeHi, KOMIMbIOTEPAIK
ayAQpMaAap ayAapma MpoLeAypachiHblH, aXkbipamac 6Geairi GOAbIN caHaAasbl. byAapAbl FbIAbIMU-
TEXHMKAABIK, ayAapma KypCTapbiH OKbITY Ke3iHAE epekile eckepreH >KeH. MHTepHerTeri GapAbik,
MakKaAaAapAa KOMIMbIOTEPAIK ayAapMa MOCEAECi KOMIMbIOTEPAIK ayAapMa KaTeAiKTepi MeH Kacion
ayAapMallbIAApPAbIH,  Ty3eTyAepiMeH FfaHa KapacTbipblAaabl. ByA Makarapa aBTOpAap  FbIAbIMU
JKOHE TexXHUKAAbIK, ayAapMa KypCTapblH OKbITyAQ KOMIbIOTEPAIK ayAapMaAapAbl MaiAAAAHYAbIH
apTbIKLIbIABIKTapbl MEH KeMLUIAIKTepiHe Ha3ap ayAapaAbl. ABTOPAAp KOMIMbIOTEPAIK ayAapy >KeHe
COA MOTIHHIH, 8p TYPAI ayAapMaAapblH CaAbICTbIPY, OKY YAepicCiHe OH acepiH Turisai. CryAeHTTepAiH
LWbIFapMalLbIAbIK, OMAQYbIHA >KOHE OAAPAbIH HOTMXKEAEPIH LbIFAPMALLbIAbIK TypFblaaH 6ararayra
bIHTaAQHAbIPaAbl. ByA Makanaaa ocblHAAM KapananbiM TOCIAMEH ayAapblAFaH TEKCTEP >KaHA CO3AEPAI
yipeHyre Kepi acepiH TuriseTiHiH 6aca aTaabl. COHAbIKTaH, aBTOPAAP ayAapblAFaHFa AEMIHII >KoHe
ayAapbIAFAHHAH KEMiHI XKaTTbIFyAApFa epekile MaH 6epyAi yCbiHaAbI.

TyiiiH ce3aep: FbIABIMU-TEXHUKAABIK, ayAapMa KypCbl, KOMIMbIOTEPAIK ayAapMa, aAAbIH aAa ayAapy
JKHEe ayAapMaAaH KemiHri KaTTbIFyAap.
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KomnbloTepHblii nepeBoA,
B NpernoAaBaHMM Kypca Hay4HO-TEXHMYECKOro nepeBoaa

B COBPEMEHHOM MMpPE KOMIMbIOTEPHbIX TEXHOAOIMI M MALLIMHHBIX nepeBoOAOB MNMpoueAypa nepeBoAa
pPe3Kko M3MeHMAAChb. CpeAa, B KOTOpOl;l cenvac y4qyaTCa CTYA€HTbl, CMAbHO OTAMYAETCA OT CpPeAbl,
ANA KOTOpOVI npeAHa3Ha4€Hbl Halln yL{e6HVIKl/I. ﬂoaTomy TOT CbaKT, 4YTO MallMHHbIe NepeBOAbI
CTaAM HEOTbEMAEMOW YaCTbiO rnpoueAypbl nepesopa, CAEAYET yYMUTbIBATb B y‘-le6HOM rnpouecce npm
rnpenoaaBaHMM KypCa Hay4YHO-TEXHUYECKOro nepeBsoAa. Bo Bcex CTaTbgX, AOCTYMNHbIX B VIHTepHeTe,
npo6/\ema MaLUl/IHHOFO/KOMI'lbIOTepHOFO nepeBoAa paCCMaTpmMBaeTCAd TOAbKO C TOYKHK 3peHnd oLMBOK
B KOMIbIOTEPHOM TMepeBoAE U l/lCl'IpaBAeHl/IVl, CAEAAHHbIX I'lpO('beCCl/lOHaAbeIMM rnepeBoAYMKaMN.
B AaHHO cTaTbe dBTOPbl  aAKUEHTUMPYIOT BHMMaHME Ha MNAKCaxX U MMHYCaX MWCIMNOAb30BaHMA
KOMIMbIOTEPHOIo nepesoAa B TMpenoAaBaHMM  KypCa HayYHO-TEXHUYECKOro repeBoAa. ABTOpr
NnokKa3aAum, 4YTo KOMI'IbI-OTeprIVI nepeBoA U CpaBHEHME pa3HbIX NMepeBOAOB OAHOIO M TOro >kXe TeKCTa
NMOAOKUTEAbHO BAUAIOT Ha yLl66Hbll7I npouecc n AaloT yyalnMcCa CTUMYA K TBOPYECKOMY MbILLUAEHUIO
n TBOpLIeCKOl;I oueHKe MX pPe3yAbTaTOB. OAHaKO dBTOPbI BbISIBUAN, YTO Takom I'IpOCTOl7I cnoco6
MOAYyYeHUs nepeBeAeHHOro TekCrta 6e3 Kaknx-Anbo YCVIAVIVI, 3aTpayMBa€MbIX Ha MOUNCK OTAEAbHbIX
CAOB, OTPpMUATEAbHO BAUAET Ha U3y4YeHME HOBbIX CAOB. F]oaTomy ABTOPblI PEKOMEHAYIOT 6oAee akTUBHO
NCIMOAb30BaTb MpeA-nepeBoAHbIE N MOCT-NMepeBOAHbIE YINPa>KHEeHNA, OPUEHTMPOBAHHbIE Ha aKTMBHYIO

AEKCUKY NnepeBeAEHHOro TekCra.
KAroueBble cAoBa:
rnepeBOAHbIE 1 MOCT-NMepeBOAHbIE YyNpa>kKHEeHUS.

Introduction

In the modern world of computer technolo-
gies and machine translations the procedure of
translation has changed dramatically. It has little
in common with the procedure well-known to the
translators of the older generation. The transla-
tor does not need to use dozens of dictionaries in
search for a word or word collocation, which was
too time-consuming and low-efficient. Nowadays
every student knows how to use the computer to
translate the text. Therefore the environment in
which the students are studying now is very differ-
ent from the environment for which our textbooks
are designated. In all the articles available in the
Internet the problem of machine/computer transla-
tion is considered only in terms of mistakes in the
computer translation and corrections made by hu-
man professional translators. Claude Piron writes
that machine translation automates the easier part
of a translator’s job but the harder part involving
resolution of grammatical and lexical ambiguities
remains to the human translator. Unedited machine
translation is available through tools on the Inter-
net such as Google Translate, Babel Fish, Babylon,
and StarDict. These produce rough translations that
«give the gist» of the source text (Claude Piron.
http://ayatranslator.blogspot.com/2017/11. htpm).
Though the article was written not long ago, it can
be argued that now machine translation is not a
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«gist», but the text that roughly reflects the context
of the source text. An especially challenging is ma-
chine translation for the pair of the languages with
absolutely different structures. For example, in the
English-Arabic translation the researcher found
366 language errors in 100 sentences. The errors
were subdivided into syntactic errors (55 errors),
grammatical errors (174 errors) and semantic er-
rors (137 errors) (Ahmad Muhammed Al-Samawi.
http://awej.org/images/Alllssues/  Specialissues/
Translation3/17.pdf). A similar conclusion was
made by Joke Daems in his research on post-editing
effort after machine translation https://www.fron-
tiersin.org/articles/ 10.3389/fpsyg.2017.01282/
full).In the article he stated that the grammar and
syntax category was the most common error cat-
egory in MT output. In order to achieve a meaning-
ful and accurate translation Grace Oresile (https://
doi.org/10.3389/fpsyg.2017.01282) recommends
to check that no information has been accidentally
added or omitted and to use as much of the raw
MT output as possible. In the group of English-
Russian translation the main attention was also
paid on the mistakes. Thus, in the article (Kras-
nova.URL https://moluch.ru/ archive/89/18290/)
the main sources of mistakes were classified as
grammar, syntactic mistakes and word conjunction
and polysemy. Pelikovsky writes that in machine
translation the sentence in the source language is
subdivided into easily translatable elements and a
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statement with the same structure is created in the
target language (Pelikovsky. http://rusnauka.doc.
htm).

However, the impact of computer translation on
teaching the course of Technical Translation has not
been considered. Therefore the fact that machine
translations have become an integral part of the
translation procedure should be taken into account
in the educational process in teaching the course of
Scientific Technical Translation.

Experimental part

The main task of the course Scientific Technical
Translation is to teach students to translate authentic
scientific and technical texts. Nowadays the
students use computer translation in all the tasks
they are given, sometimes even not understanding
the content of the text without it. Now, when the
students can find in the Internet and listen to the
lectures of professors from top-ranked British
and American universities, it becomes a strong
motivation to learning the English language.
However, it is necessary to prepare them, to teach
them to reach the level, which enables the students
to get the information from the Internet and to go on
internships to the English-speaking countries. Very
often, there is a big gap between the desire and skills
required for its realization.

In this article we will consider pluses and
minuses of the use of computer translation in
teaching the course of Scientific Technical
Translation. In all the articles available in the
Internet the problem of machine/computer

Let us consider several examples:

translation is considered only in terms of mistakes
in the computer translation and corrections made by
human professional translators, where it is shown
that the machine does not see the details or accents,
and corrected by a human translator. However,
the impact of computer translation on teaching
the course of Technical Translation has not been
considered. First of all, it should be noted that for
a professional translator the computer translation it
is a leap forward, a revolution in translation, which
has facilitated his/her work. There is no doubt, that
it is a great plus. Now let us consider pluses and
minuses it gives to the teaching process. On the one
hand, and it is quite natural, it has a positive effect
on reading and understanding texts on specialty.
On the other hand, it has a negative impact on
the students’ vocabulary. Students stop learning
words, they know that they can find the required
translation not knowing individual words. The
same result is observed with grammar exercises
when the students find the rule and blindly copy it.

At first, let us compare different computer
translators. We will consider three most popular
computer translators used in translation of scientific
texts Goggle, Yandex and Prompt and try to
translate extracts from the textbooks used in the
course of Scientific Technical Translation. We have
already mentioned that due to the limited number of
hours we mainly practice translation into a native
language, only in the advanced groups we practice
translation into English. It is interesting for the
students to compare different variants of translation
of the same text and this is an impetus for creative
thinking.

Original text Prompt

Yandex Google

(https://www.translate.ru/)

(https://translate.yandex.ft/)

(https://translate.google.com/)

The kinetic energy of the
emitted photoelectron is
exactly equal to the amount of
energy holding the electron to
the nucleus subtracted from

Kunerndeckast sHeprus
UCIyCKaeMoro (h)OTONIEKTPOHA
TOYHO paBHA Ha CyMMY
SHEPruu, AepxKallei 3MeKTPOoH
K SIIpY, BEIYTEHHOMY H3

Kunermnueckast sueprus
uciyckaeMoro (GoroanexrpoHa
B TOYHOCTHU paBHA KOJIUYECTBY
SHEPTUH, yAePKUBAIOLIEH
9NIEKTPOH B SApE, BEIYUTACMON

Kunerndeckast sneprus
HCITyCKaeMoro (oToIeKTpoHa
B TOYHOCTHU paBHA KOJIUYCCTBY
SHEPIHUH, AP )KUBAIOLIEH
SNIEKTPOH B AAPE, BEIYTEHHON

the energy of the absorbed
photon.

SHEPrHUy MOIIONIEHHOTO
¢oroHa.

W3 SHEPTUH MOTVIOMIEHHOTO
¢otoHa.

W3 SHEPTHH TTOIIOIEHHOTO
¢doroHa.

It should be noted that just three-four years
ago students did not use computer translation as it
was even difficult to understand what the text was
about. The computer translators have improved
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dramatically over the last three years, and now it is
widely used. From this example we see that Prompt
still makes a lot of mistakes, whereas Yandex and
Google give practically excellent translations.
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Let us consider another example.

Einstein continued to extend his theories
around the interaction of photons and atomic
particles, going so far as to hypothesize those

photons could have momentum, also a par-
ticle property, even though they had no mass
(AplusPhysics.https://www.amazon.com//dp/
09835633006).

Prompt

Yandex

Google

OHHIITEHH MPO0IKall pacIupsATh

CBOU TEOPHH BOKPYT B3aUMOJIEHCTBHUS
(hOTOHOB M aTOMHBIX YaCTHII, U0,
HACKONBLKO BbLOGUHYMb SUNOMEe3Y, 9TO Y
TeX (POTOHOB MOT OBITh UMITYJIBC, TAKIKE
cobCMBeHHOCMb YaCTHIIbL, 1aXKe TIPH TOM,
YTO Y HUX HE OBLTO MacCHI.

OHHIITEHH MPOAOIKall paCHPOCTPaHATD
CBOM TEOPHU Ha B3auMozeicTBIE
(hOTOHOB M aTOMHBIX YACTHLII, 86106U2A5
2unomesy, 4To 3T (HOTOHBI MOTYT UMETh
UMITYJIbC, @ TAKXKE C601CME0 YaCTHUII,
Jlake €CJIM OHU HEe MMEIOT MacChl.

DUHIITEHH NPOROIKaT PACIUPATh CBOH
TEOPUH BOKPYT B3aUMOJEHCTBUS (JOTOHOB
1 aTOMHBIX YaCTHII, 3aX0051 HACHOALKO
dasiexo, 9TO BBIIBUTAIl THIIOTE3Y, YTO ATH
(OTOHBI MOTYT UMETh UMITYIIbC, & TAKIKE
€800 JaCTHIL, 1AKE €CITH OHU HE
HIMEIOT MACCHL

In this sentence we see that Prompt incorrectly
chose the translation of the word «property», which
has the meaning «co6cmeennocms» but not in this
context. This sentence is better translated by Yan-
dex, especially impressive is the finding «ssi0su-

east eunome3syy instead of «3axo0s nacmonvko oa-
neko» in Google translation, not to mention «uos,
HACKONbLKO 6b108UHYMb cunomesy», suggested by
Prompt.

Let us consider a more difficult example.

Original text Prompt

Yandex

Google

Einstein proposed that the
electrons in the metal object
were held in an «energy
well,» and had to absorb at
least enough energy to pull
the electron out of the well in
order to emit a photoelectron.
The electrons in the metal
would not be released unless
they absorbed a single photon
with that minimum amount
of energy, known as the work
function of the metal [8].

DUHIITEHH 1npednoxcu,
9TOOBI AEKTPOHEI B
Memaniuueckom npeomeime
IPOBOJIUITUCE B «9Hepeuu
X0pouioy» M JOIKHBI OBLTH
MOTJIOTUTH, 110 KpalHel
Mepe, I0CTaTOYHO YHEPTUU
NOMAHYMb 2NEKMPOH U3
X0pouio, 9TOOBI NCITyCTHTH
(hOTORITEKTPOH. DIIEKTPOHEI
B MeTaJule He ObUTH Obl
BBIIYILCHBI, €CIIM OHU HE
TONIOTHIIN €JMHCTBEHHBII
(hOTOH C TeM MUHUMAIBHBIM
KOJINYECTBOM SHEPIHH,
U3BECTHOM KaK (yHKYus
pabomvl memanna.

DUHIITEWH npeononocul,
YTO JIEKTPOHBI B
Memaniuueckom oovekme
YACPKUBAIOTCS B
«IHEpeemu1ecKoll amey

1 JIOJDKHBI TTOTIOMIATH 10
KpaifHell Mepe 10CcTaTOYHO
9HEPrHH, YTOObI 8bImauums
9NeKMPOH U3 AMbL, 4UTOOBI
ucnycmums (HOTOIIEKTPOH.
DJEeKTPOHBI B METaJLIE HE
BBICBOOOXK1AJINCE OB, €CIIU
ObI OHH HE TOTJIOIAIN

o7iMH GOTOH C TaKUM
MHHUMAJIEHBIM KOJIMYECTBOM
OHEPIrvH, U3BECTHBIM KaK
pabouas ¢ynkyus memanna.

DUHIITEHH npeononoscun,
YTO JIEKTPOHBI B
MEemannuyeckom

0b6vexme ynepKUBAIUCH

B OHEp2emu1eckoll

sAMe» W TOJDKHBI ObLTH
MOTJIONIATh, IO KpaitHe
Mepe, T0CTaTOUHO SHEPTHH,
YTOOBI 8bLMAYUM DNEKMPOH
u3 siMbl, 9TOOBI URTYYAMD
(OTOANIEKTPOH. DIEKTPOHBI

B MeTajuie He OyayT
BBIMYIIIEHBI, €CITH OHU HE
MOTJIOTSIT €IMHCTBEHHBIH
(GOTOH € ITUM MUHUMAIIBHBIM
KOJIMYECTBOM DHEPIUH,
W3BECTHBIM Kak paboma

8bIX00A MEMAauid.

Here we clearly see that Prompt made several
rude mistakes. It will be a good exercise to ask stu-
dents to explain the mistakes and to find the best
variant of translation. The first thing is to consider
the translation of «propose»: «npednoocunry and
«npeononoxcuny. There is a slight difference be-
tween these words, and we can use this example as
well as many other similar examples, to show that
in our mother tongue we see this difference whereas
very often we do not see such a difference and ex-
plain to the students how important it is to learn to
understand such mistakes. There is no doubt that
they will remember a funny variant of translation of
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«energy well» as «nepeuu xopowo» in the Russian
version and learn the correct variant «orepeemuue-
ckasn ama». A very good example is different trans-
lations of the term «work function» of the metal as
«@pynxyus pabomer memanna», «pabouas QyHk-
yua memanna» and «paboma evixooa memaniay.
Here the correct variant is given by Google trans-
lation. The «work function» is a good example of
term formed from the words widely used in general
English. However, the students will have to use a
dictionary and not only a dictionary but also their
knowledge in physics to find the correct translation.
On the above examples we see how the students can
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work comparing the translations of words and ex-
pressions.

Results and discussion

In order to activate the work of the students it is
necessary to use more lexical exercises. We have to
keep in mind that at least 90% of students will trans-
late the text for their homework by computer. There-
fore it is necessary to extend a complex of exercises
which will make students learn words and grammar
rules doing their home tasks and not just to use com-
puter translation. That is why pre-translation and
post-translation analysis of the text acquires more
importance than they had in the time when machine
translation was not accessible.

Pre-translational exercises include differ-
ent types of lexical exercises. The exercises in-
clude choosing the correct meaning of each in-
dividual word in the conditions of polysemy. In
the Russian-English translations the choice of the
wrong word can either make the sentence sound
«non-English» or may dramatically change the
meaning. For example, so often used Russian ex-
pression, which can be find in every second text-
book for students, «k KoHTpoBHEIE BOIIPOCEI» Was
translated as «Security questions», which is to be
«Control questionsy.

As most English words have several meanings,
the students translating the text have to consider
several options, which help them to remember the
words in the context. The students also have to de-
termine the tense of the sentence, to use the right
word order, to choose the correct pronouns and try
to use proper articles. It means that the translation
of even one sentence needs the use of several gram-
matical rules, and the student using the computer
translation has to prove why this or that expression
was used.

It is useful to begin learning how to find proper
English words from filling in the gaps in English
sentences. Our home-made textbooks usually do
not have this type of exercisers. They either have
no exercises on translation into English or give full
Russian sentences with the task, «Translate into
English using the lexis of the text». Undoubtedly,
it is too difficult for unprepared students. And they
use the Google translator, which is getting better ev-
ery month. As a result, the students get the Russian
and the English version, very often not knowing the
meaning of the words.

We activate the students’ vocabulary by giv-
ing the tasks with one or two unknown or similar

terms, which are further used in the text (Strautman,
2017:48):

The task is to determine/define the change in tin
entropy during crystallization.

The term altitude defermines/defines a height
over the sea level.

Velocity is a vector quantity/value.

The limiting quantity/value of speed on this mo-
torway is 60 mph.

Both English verbs to determine and to define
are translated into Russian as onpedenums, which
causes problems in the translation. The students are
to be explained the difference in meaning on the ex-
amples, with proper translation of the words.

It is important for science students to use the
terms quantity and value properly. To find out the
meaning of the words it is necessary to use the spe-
cial dictionary, whereas the Google translator will
correctly give the word «Bennumnay in Russian.

After doing several lexical and grammar exer-
cises on the content of the text, the students may try
to improve the computer translation. For example,
after doing exercises on inversion, such as

Not only is g the gravitational field strength, it is
also the acceleration due to gravity.

Nothing can make the proton move faster than
the speed of light.

The students will be able to explain the inverse
word order in the sentence can the strong nuclear
force take over.

Not until the two nuclei actually come in con-
tact can the strong nuclear force take over. Tonbpko
KOT/Ia J1Ba sifipa ACHCTBUTEIBHO BCTYIISIT B KOHTAKT,
CUNbHAS IOEPHASL CUNLA He BCTYNUM 80 6lIAOEHUE.

The above sentence can be used as an example
of translation of lexical and grammar structures. The
students have to find grammar structures and to ex-
plain the translation.

Further we give examples of incorrect transla-
tions with our corrections. Here the students have
to use not only the knowledge of grammar and lexis
but also the knowledge of physics.

The incorrect translation makes the students find
the correct version and explain the reason for the
mistake. In this concrete case it is «to take overy
and using ABBYY LINGVO we find 1) npuaumats
(omKHOCTB, 0053aHHOCTH) OT IPYTOro, to take over
a business — TpuHUMAaTH (Ha ceds) PyKOBOJCTBO 2)
BCTYIAaTh BO BJIAJICHHE (BMECTO JAPYroro Jmna) 3)
(take over from) HacnenoBaTh (koMy-11.) 4) mepeBo3-
WTh; IEPEBO3UTH Ha APYTOii 6eper 5) coennHATh (110
TenedoHy) 6) IepEHOCUTh Ha CIEIYIOIIYI0 CTPOUKY
7) 3aXBaTHUTDH BIIACTb.
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As two nuclei approach each other, all
the protons in one nucleus repel all the
protons in the other. Not until the two
nuclei actually come in contact can the
strong nuclear force take over.
enadeHie.

Korna nBa simpa cOnmmxarorcs, Bce
MPOTOHBI B OTHOM SIIPE OTTAJIIKUBAIOT BCE | IPOTOHBI B OTHOM SIJPE OTTAJIKUBAIOT BCE
IIPOTOHBI B ApyroM. ToJbKO Koraa J1Ba
siipa IENCTBUTEIBHO BCTYIST B KOHTAKT,
CUTbHAS A0EPHAS CUNA He 6CTYNUN 80

Korma nBa simpa cOnmxarorcsi, Bce

IIPOTOHBI B pyroM. ToJbKo Korja 1Ba
siipa IEMCTBUTEIBHO BCTYIST B KOHTAKT,
Hauuxnaem 0eticmseosams CUITbHAS
siZIepHAas CUja.

The Pauli exclusion principle provides
an explanation for this exceptional
behavior— it says that as protons and
neutrons are fermions, they cannot exist
in exactly the same state. (Dan Fullerton.

user/FizziksGuy) COCTOSTHHH.

Ipunyun ucknrouenus Ilaynu naet
OOBSICHEHHE ATOMY HCKITIOUUTEIIBHOMY
TIOBEJICHUIO — OH TOBOPHT, UTO,
NOCKONbKY TIPOTOHBI U HEHTPOHBI
SIBIAIOTCSA (PEPMHOHAMM, OHU HE MOTYT
Aplusphysics//https://www.youtube. com/ | CyIecTBOBaTh B OTHOM U TOM KE

ITpunyun 3anpema Ilaynu naet
0OBSICHEHNE YTOMY HCKIIOUUTEIILHOMY
[IOBEICHUIO — OH TOBOPUT, YTO, MAK
Kaxk MpOTOHBI 1 HeﬁTpOHbI SABJIAKOTCSA
(hepMHOHAMU, OHU HE MOTYT
CYIIECTBOBAThH B OHOM U TOM XKe
COCTOSIHUH.

Here the source of incorrect translation is in-
correct wording but the meaning is understandable.
From this example the students see the importance
of correct formulation of what they want to say or
write.

The article suggests some ideas related to usage
of computer translation in the course of scientific
translation. The authors show how at the time when
almost 100% of students use computer translation
make students study the translated text more deeply
and not superficially as it is often done, how to
understand the meaning of every word given by the
computer.

Conclusion

It has been shown that machine translation and
comparison of different translations of the same text
gives the students an impetus for creative thinking
and creative assessment of their results. However,
such a simple way of getting a translated text
without any efforts spent on searching individual
words has a negative effect on learning new words,
the students get worse in learning new words, which
requires usage of additional pre-translational and
post-translational exercises focused on active lexis
of the translated text.
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